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Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte dieses Dokument und alle damit zusammenhängen-
den Dokumente dieses Produkts und verstehen Sie es vollständig. Nachdem Sie dieses Dokument 
gelesen haben, bewahren Sie es bitte gut auf, um es später nachlesen zu können. Wenn Sie dieses 
Produkt nicht ordnungsgemäß bedienen, können Sie sich selbst oder andere ernsthaft verletzen oder 
dieses Produkt und andere Gegenstände beschädigen. Durch die Verwendung dieses Produkts wird 
davon ausgegangen, dass der Benutzer alle Bedingungen und Inhalte dieses Dokuments verstanden, 
anerkannt und akzeptiert hat, und er verpflichtet sich, für seine Handlungen und alle daraus resultieren-
den Folgen verantwortlich zu sein. Hypershell haftet nicht für alle Verluste, die durch die Nichtverwend-
ung dieses Produkts durch den Benutzer gemäß dem Haftungsausschluss und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

1. Hypershell X Exoskeleton ist ein tragbares Exoskelett-Gerät für den Freizeitgebrauch im Freien. Bitte 
verwenden Sie es nicht für Rehabilitations- oder medizinischen Zwecken. Es ist nicht für die 
Diagnose von Krankheiten oder anderen Zuständen oder für die Heilung, Milderung, Behandlung 
oder Vorbeugung von Krankheiten konzipiert oder bestimmt.

2. Hypershell X Exoskeleton konnte dem Benutzer nicht helfen, das Gleichgewicht im Gehen oder 
Stehen zu halten, das Gewicht zu tragen und den Benutzer vor Stürzen oder Schmerzen zu 
schützen. Mobilitätsprobleme sind streng verboten, mit diesem Produkt zu verwenden.

3. Hypershell X Exoskeleton ist nicht für den Einsatz gedacht, bei dem das Versagen des Geräts zum 
Tod, zu Personenschäden oder zu schweren Umweltschäden führen könnte.

4. Wandern bergauf / bergab und Bergwanderungen sind Outdoor-Sporterlebnisse, die stark von der 
persönlichen körperlichen Fitness und der Vielfalt des Geländes und der Landschaften beeinflusst 
werden und unter bestimmten Umständen zu Verletzungen und Unfällen führen können. Hypershell 
X Exoskeleton konnte die persönliche Sicherheit nicht garantieren. Bitte achten Sie bei der Auswahl 
eines Reiseziels und einer Roadmap auf einen guten Reiseführer, angemessene Vorbereitungen und 
Sicherheitsvorkehrungen.

5. Verwenden Sie Hypershell X Exoskeleton NICHT in Sportanwendungen und Szenarien, die nicht 
offiziell vorgestellt, beworben oder verifiziert werden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
Skifahren, Board Skating, Surfen.

6. Versuchen Sie NICHT die erste Verwendung an Orten im Freien mit potenziellen Gefahren, ohne die 
Anweisungen im Handbuch zu befolgen.

7. Bitte tragen Sie den Hüftgurt und die Beingurte außerhalb Ihrer Kleidung, um persönliche Schäden 
oder Verletzungen bei sportlichen Aktivitäten zu vermeiden. Berühren Sie dieses Produkt NICHT 
direkt mit der Haut, um Hautallergien, Schäden usw. zu vermeiden.

8. Dieses Produkt ist für begrenzte Körpergrößen von Erwachsenen geeignet. Die Verwendung durch 
Personen außerhalb des Sortiments kann zu einer unsachgemäßen Produktfunktion und einem 
Verletzungsrisiko führen.

9. Kinder unter 18 Jahren müssen unter Aufsicht von Erwachsenen arbeiten. Stellen Sie sicher, dass 
das Produkt außerhalb der Reichweite von Haustieren und Kindern aufbewahrt wird.

10. Zu den Personen, die Hypershell X Exoskelette nicht verwenden dürfen, gehören:
· Jeder, der unter Alkohol- oder Drogeneinfluss steht.
· Jeder mit Mobilitätsproblemen oder Problemen  mit dem Gleichgewicht oder den motorischen 
Fähigkeiten würde beeinträchtigen seine Fähigkeit, das Gleichgewicht zu halten, beeinträchtigen.
· Jeder, der die Grenzen der Körperverträglichkeit überschreitet ( dies kann über die Hypershell + 
APP oder die Produktseite selbst bewertet werden ).
· Schwangere Frauen.

Haftungsausschluss

Sicherheitshinweise!
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Die Nichtbeachtung der Anweisungen Anweisungen kann zu schweren Verletzungen führen.

Hypershell X Exoskeleton enthält Lithiumbatterien mit potenziell gefährlichen Chemikalien. 
Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe einer Wärmequelle, z. B. einer Feuerquelle oder eines 
Heizofens. Wenn möglich , vergewissern Sie sich, dass die Batterie vollständig entladen ist, bevor Sie 
sie in einem dafür vorgesehenen Batterie-Recyclingbehälter entsorgen. Weitere Informationen finden 
Sie in den örtlichen Gesetzen und Vorschriften zur Batterieentsorgung.
Verwenden Sie das Produkt NICHT in einer Umgebung mit starker statischer Elektrizität oder 
Magnetfeldern .
Hypershell X Exoskeleton enthält Komponenten und Funkgeräte, die elektromagnetische Felder 
aussenden. Diese elektromagnetischen Felder und Magnete können Schrittmacher, Defibrillatoren 
oder andere medizinische Geräte stören. Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt und Hersteller, um 
spezifische Informationen für Ihr medizinisches Gerät zu erhalten. Verwenden Sie Hypershell X 
Exoskeleton nicht mehr, wenn ein Fall vorliegt.
Legen Sie das Produkt und die Batterie NICHT in getauchtes Wasser. Vermeiden Sie starke Regengüsse 
oder längere Zeit starken Regens während des Transports, der Lagerung oder des Gebrauchs.
Laden Sie das Produkt NICHT auf, wenn die Metallklemmen, der Ladeanschluss, das Ladegerät oder 
der Hub nass sind. Reinigen Sie sie mit einem trockenen Tuch, um die Gefahr von Stromschlägen, 
Verletzungen, Verbrennungen oder Bränden zu vermeiden.
Ändern, modifizieren oder zerlegen Sie das Produkt NICHT in irgendeiner Weise und durchstechen 
Sie das Produkt nicht mit scharfen Gegenständen.
Verwenden Sie KEINE Batterie oder ein Gerät, das beschädigt oder verändert ist. Beschädigte oder 
modifizierte Batterien können zu unvorhersehbarem Verhalten führen, das zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führt.
Verwenden Sie KEINE inoffiziellen Komponenten oder Zubehörteile, um die Gefahr von Bränden, 
Stromschlägen oder Verletzungen von Personen zu vermeiden. Wenden Sie sich an das offizielle 
technische Support-Team von Hypershell oder an autorisierte Partner, um Unterstützung und 
entsprechende Informationen zu erhalten.
Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn die folgenden Umstände eintreten:
· a.Das Produkt verströmt brennenden Geruch;
· b.Das Produkt funktioniert unerwartet nicht mehr;
· c.Die internen Komponenten des Produkts sind beschädigt;
· d.Das Produkt hat abnormale Geräusche oder Licht.
Um das Verletzungsrisiko zu verringern, lesen und befolgen Sie bitte alle "VORSICHT", "WARNUNG" 
und "HINWEIS" in diesem Handbuch:

11.

12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

14.

WARNUNG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu Fehlfunktionen, Schäden am Produkt Produkt oder 
leichten Verletzungen führen.

VORSICHT

Geben Sie wichtige Informationen oder Tipps an, die jedoch nicht mit Personenschäden zusammenhängen.

HINWEIS
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Körperstruktur * 1 GO: Intelligente Batterie * 1
PRO / CARBON: Anti-Kälte-Tempera-

tur-Batterie * 2

USB-C-Ladekabel * 1 Benutzerhandbuch * 1

Garantiekarte * 1

In The Box 
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* Das Bild dient nur zur Veranschaulichung. Bitte beachten Sie, dass das tatsächliche Produkt Änderungen oder 
Variationen in Design, Funktionen oder Spezifikationen erfahren kann.
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2. Spezifikation

5

Product Hypershell X GO Hypershell X PRO Hypershel X CARBON

Net Weight 2 kg 2 kg 1.8 kg

Max Output 400W 800W 800W

Range1 9.3 miles/15km 11 miles/17.5km 11 miles/17.5km

Material Aluminum alloy Aluminum alloy Carbon Fiber

AI Engine MotionEngine LIT MotionEngine MotionEngine

Fabric Nylon Nylon GORE-TEX

Protection Level IP54

Body 
Consumption 
Reduction2

Max. 20% Max. 30% Max. 30%

Motion Postures 
Recognition

6：Walk, Race walk, Up 
hills, Down hills, Up stairs, 
Down stairs

10: Walk, Race walk, Up 
hills, Down hills, 
Up stairs, Down stairs, 
Gravel Road, Cycling, 
Running, Mountaineering

10: Walk, Race walk, Up 
hills, Down hills, 
Up stairs, Down stairs, 
Gravel Road, Cycling, 
Running, 
Mountaineering

Operation
Modes

Transparent Mode, ECO 
Mode

Transparent Mode, ECO 
Mode, Hyper Mode

Transparent Mode, ECO 
Mode, Hyper Mode

Dimensions
Folded:450mm * 200mm * 70mm

Unfolded: 450mm * 600mm * 130mm

Assist Speed
Max 12.4 mph 
(20 km/h)

Max 12.4 mph 
(20 km/h)

Max 7.5 mph
(12km/h)

Anmerkung:

1. Berechnet in 3 km / h Gehgeschwindigkeit, 7 Nm in Hypershell-Testumgebung

2. Diese Daten wurden auf der Grundlage des körpereigenen Stoffwechselverbrauchs von 90 kg schweren 
Erwachsenen an einem Hangpunkt berechnet über 15 °. Dieses Ergebnis befindet sich in einer Testumgebung 
und kann je nach den tatsächlichen Anwendungen variieren.

Model HGX-400W-NYL HPX-800W-NYL HCX-800W-GTX

General
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Product Hypershell GO X Hypershell PRO X Hypershell CARBON X

Nominal 
Voltage

14.4V

Charging Time
90 mins with standard Type-C Fast Charge Cable and 65W Charger(optional)

90 mins with Hypershell 4-port Charging Hub for each(optional)

Max Charging 
Voltage

16.8V

Storage 
Temperature

0℃- 40℃/32℉-104℉

Operation 
Temperature

-10℃ - 60℃
/14℉-140℉

-20℃ - 60℃/-4℉-140℉

Battery Type

Standard Intelligent 
Battery;
Anti-cold Temperature 
Battery (optional)

Standard Anti-cold Temperature Battery
Intelligent Battery (optional)

Net Weight approx. 400g

Charging Port USB-C Port; PD Protocol

Capacity 5000mAh, 72wh

General



Hypershell X Exoskeleton wird gefaltet, bevor es verpackt wird. Befolgen Sie die folgenden Schritte, um 
es aufzuklappen und fertig zu machen.

Option2:  Klicken Sie auf den Weblink: / , um die neueste Software Verslon herunterzuladen und sich 
über Changelogs zu informieren.

Option 3:  Suche nach " Hypershell + " auf Google Play oder App Store zum Herunterladen.

1.2 Erstellen Sie ein Konto und schließen Sie die Einstellungen in der APP ab.

Android-Version iOS-Version

1.1 Hypershell + APP herunterladen:
Option 1: Scannen Sie den unten stehenden QR-Code zum Herunterladen. 

1. Hypershell + APP vorbereiten

• Es ist ERFORDERLICH , sich in der Hypershell + APP zu registrieren und das Gerät über sie für 
die Ersteinrichtung zu aktivieren.

• Jedes Gerät kann jeweils nur mit einem Konto verbunden werden. Trennen Sie das vorherige 
und verbinden Sie sich bei Bedarf mit dem neuen.

7

Zum ersten Mal verwenden

HINWEIS
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Bereiten Sie das Produkt vor
2.1 Öffnen und entfernen Sie die Verpackung.

2.2 Drehen Sie zwei Beinhebel in entgegengesetzte Richtungen, um die Körperstruktur zu entfalten.

2.3 Alle Batterien befinden sich vor dem Versand im Ruhezustand, um die Sicherheit zu 
gewährleisten. Entfernen Sie die Batterieschutzabdeckung. Um die Batterien zum ersten Mal zu 
aktivieren, sichern Sie das mitgelieferte Standard-USB-C-Ladekabel

· Wenn Sie ein Hypershel 65W Charger (optional) oder ein Drittanbieter-65W-PD-Ladegerät 
verwenden , stecken Sie den Akku in den Hüfthebel, bis ein Verriegelungsklick zu hören ist. Es 
dauert ungefähr 90 Minuten, um einen Akku vollständig aufzuladen.

2. 

· Wenn Sie Hypershell 4-Port Charging Hub (optional) verwenden, stecken Sie den Akku in den 
Akku-Port des Hubs. Es dauert ungefähr 90 Minuten, um einen Akku separat aufzuladen. Legen Sie 
den Akku nach einer vollständigen Aufladung wie oben gezeigt wieder in den Hiplever ein.

Battery Protection Cover

Remove it before use.
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3.3 Passen Sie die Länge des Hipleverrohrs neu an, um sicherzustellen, dass der Hiplever eng an 
den Seiten Ihres Körpers anliegt. Es wird empfohlen, die beiden Hüfthebelrohre auf ungefähr den 
gleichen Skalenwert einzustellen, um eine gleichmäßige Leistungsverteilung und einen bequemen 
Sitz zu erreichen.

3.4 Verriegeln Sie die Hüftklemme, um die Hüfthebelrohre zu fixieren.

Wie zu tragen
3.1 Entriegeln Sie die Hüftklemme und stellen Sie die Längen der beiden Hüfthebelrohre 
entsprechend dem von Hypershell + APP empfohlenen Skalenwert ein.

3.2 Legen Sie den Hüftgurt um die Oberkante des Beckenkamms an.

3. 
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3.5 Stellen Sie die Hüftschnalle ein und verriegeln Sie sie, um sie sicher zu befestigen, und stellen Sie 
sicher, dass die Oberkante des Hüftgurts mit Ihrem Nabel übereinstimmt.

3.6 Drücken Sie die Beinhebel-Schiebeknöpfe auf beiden Seiten gleichzeitig, um den Beinhebel wie 
unten gezeigt in eine geeignete Position zu bringen.

3.7 Legen Sie die Beingurte um Ihre Oberschenkel an. Stellen Sie die Beinschnallen ein und 
verriegeln Sie sie, um sie zu fixieren.

Hüftgurt

Das Ende der Beingurte 
befindet sich etwa 3 cm (1,5 
Zoll) über der Oberseite der 
Knie

Halten Sie es in der mittleren Position

Nabel
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2.3 Betrieb über Hypershell + APP (Method3).

Das Gerät kann auch über Hypershell + APP betrieben werden, sodass Sie zwischen den Modi 
wechseln und individuelle Einstellungen vornehmen können.
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• Hypershell X Exoskeleton ist mit begrenzten Bodysizes für Erwachsene kompatibel. Bitte 
überprüfen Sie den Körpergrößenbereich in der Spezifikation für den ersten Gebrauch.

• Bitte tragen Sie den Hüftgurt und die Beinriemen außerhalb Ihrer Kleidung, um Personen-
schäden oder Verletzungen bei sportlichen Aktivitäten zu vermeiden. Das Tragen von 
Kleidern ist bei der Verwendung dieses Geräts verboten.

Aktivieren Sie das Gerät
4.1 Klicken Sie auf die Steuertaste und drücken Sie sie sofort 2 Sekunden lang, bis 4 Lichter 
nacheinander aufleuchten. Das Gerät wird eingeschaltet.

4.2 Legen Sie Ihr Telefon in die Nähe des Geräts, aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Telefon und 
suchen Sie nach dem Gerät, um eine Verbindung herzustellen.

Telefon

Maximale Entfernung 
von 25 Metern

4. 

VORSICHT
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• Das falsche Tragen des Exoskeletts kann zu Fehlfunktionen oder Stürzen führen, die bei 
intensiven Outdoor-Aktivitäten zu Verletzungen führen können.

• Sobald das Gerät abgenutzt ist, wird bei jeder Gelegenheit der Prozess der automatischen 
Verschleißerkennung eingeleitet.

• Definitionen von ECO Mode und Transparent Mode finden Sie unter Start to Use> Bedienung-
sanleitung .

Herzlichen Glückwunsch! Ihr Gerät ist bereit!

Beginnen Sie jetzt und nehmen Sie an der abenteuerlichen Outdoor-Reise mit Hypershell teil!

4.3 Das Gerät löst die automatische Verschleißerkennung aus und wechselt nach erfolgreicher 
Verbindung in den ECO-Modus. Wenn dies nicht gelingt, zeigt die Hypershell + APP eine Erinnerung 
an und das Gerät wechselt in den Standby-Status.

4.4 Folgen Sie den Aufforderungen auf dem Bildschirm, um die Schnellstartanleitung der Hypershell + 
APP auszufüllen.

WARNUNG

HINWEIS
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1.1 Um das Gerät einzuschalten, klicken Sie auf die Steuertaste und drücken Sie sie sofort 2 
Sekunden lang, bis 4 Lichter nacheinander aufleuchten.

1.2 Um das Gerät auszuschalten, klicken Sie auf die Steuertaste und drücken Sie sie sofort 2 
Sekunden lang, bis sich 4 Lichter nacheinander ausschalten.

1. Ein- und Ausschalten des Geräts

2.  Betriebsanleitung
2.1 Modus-Definition

Die Hypershell X-Serie unterstützt drei Betriebsmodi, die über die Steuertaste am rechten Beinhebel 
umgeschaltet werden können.

2.2 Bedienung über die Steuertaste am rechten Beinhebel (Methode1).

· Ein Klick genügt, um zwischen dem Transparent-Modus und dem ECO / Hyper-Modus zu 
wechseln, wenn die Trageerkennung erfolgreich war.

· Ein Klick genügt, um die Abnutzungserkennung zu wiederholen, wenn sie fehlgeschlagen ist.

· Doppelklicken Sie, um die Leistung zu erhöhen.

· .Dreifachklick zur Verringerung der Leistung.

· Halten Sie die Steuertaste 2 Sekunden lang gedrückt, um zwischen ECO-Modus und Hyper-Modus 
zu wechseln.

• Der Hyper-Modus und der Fitness-Modus sind in der GO-Version nicht enthalten

Mode

Transparent Mode

Definition

No assistance provided

ECO Mode Adaptable power for moderate activities

Fitness Mode Resisstive status for hip training and excercises

Hyper Mode Dynamic power for intense activities

Beginnen Sie zu verwenden

HINWEIS
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Mode Status LED Status Instruction Operation

Transparent Mode
Single click to switch between 
Transparent Mode and 
ECO/Hyper Mode

Solid blue

Bluetooth Pairing
Automatically Entering Pairing 
Mode if no bonded device 
detected

Waving blue

ECO Mode Power 1 Solid green

ECO Mode Power 2 Solid green

ECO Mode Power 3 Solid green

ECO Mode Power 4 Solid green

Hyper Mode Power 1 Solid red

Hyper Mode Power 2 Solid red

Hyper Mode Power 3 Solid red

Hyper Mode Power 4 Solid red

Fitness Mode Power 1 Solid yellow

Fitness Mode Power 2 Solid yellow

Fitness Mode Power 3 Solid yellow

Fitness Mode Power 4 Solid yellow

Wearing Detection Fails If wearing detection failsBlinking yellow

Double click to increase power. 
Triple click to decrease power. 
Press and hold the Control 
Button for 2 seconds to switch 
between ECO mode and Hyper 
mode

Switching to Fitness Mode is 
only available on Hypershell+ 
APP

Die Betriebsdaten werden bei jeder Verbindung der Hypershell + APP automatisch synchronisiert.
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• Bitte stellen Sie sicher, dass Bluetooth eingeschaltet ist und aktiviert bleibt, wenn Sie das 
Gerät über Hypershell + APP bedienen.

3. Anleitung zur Batterie
3.1 Akku-Funktionen

Egal, ob es sich um eine intelligente Batterie oder eine Anti-Kälte-Batterie handelt, die Batterien 
verfügen über die folgenden Funktionen:

· i.Automatische Entladefunktion: Um Schwellungen zu vermeiden, entlädt sich der Akku automatisch 
auf 96% des Akkustands, wenn er drei Tage lang im Leerlauf ist, und entlädt sich automatisch auf 60% 
des Akkustands, wenn er neun Tage lang im Leerlauf ist. Es ist normal, dass während des 
Entladevorgangs mäßige Wärme von der Batterie abgegeben wird.

· Ausgewogenes Laden: Während des Ladens werden die Spannungen der Batteriezellen automatisch 
ausgeglichen.

· Überladeschutz: Der Akku stoppt den Ladevorgang automatisch, sobald er vollständig geladen ist.

· Temperaturerkennung: Um Schäden zu vermeiden, wird der Akku nur geladen, wenn die Temperatur 
zwischen 0 ℃ und 40 ℃ / 32 ° F-104 ° F liegt

· Überstromschutz: Der Akku stoppt den Ladevorgang, wenn ein Überstrom festgestellt wird.

· Überentladungsschutz: Das Entladen stoppt automatisch, um eine Überentladung zu verhindern, wenn 
der Akku nicht benutzt wird. Der Überentladungsschutz ist nicht aktiviert, wenn der Akku benutzt wird.

· Kurzschlussschutz: Die Stromversorgung wird automatisch unterbrochen, wenn ein Kurzschluss 
erkannt wird.

• Laden Sie den Akku NICHT sofort nach dem Gebrauch auf, da er zu heiß sein kann. Warten Sie 
vor dem Aufladen, bis der Akku abgekühlt ist.

• Der ideale Ladetemperaturbereich: 0 ℃ -40 ℃ / 32 ° F-104 ° F. Wenn nicht innerhalb des 
Bereichs, stoppt das Ladegerät den Ladevorgang der Batterie.

• Laden Sie den Akku mindestens alle drei Monate vollständig auf, um die Gesundheit des 
Akkus zu erhalten.

• Wenn ein Akku drei Monate oder länger nicht geladen oder entladen wurde, fällt der Akku 
nicht mehr unter die Garantie.

• Beachten Sie vor der Verwendung den Aufkleber auf dem Akku und der Wartung in dieser 
Bedienungsanleitung. Der Benutzer übernimmt die volle Verantwortung für alle Vorgänge und 
die Verwendung.

3.2 Status-LEDs über Batterieladung und Kapazität

Wenn die Steuertaste 10 Sekunden lang nicht aktiv ist, zeigt das Gerät automatisch die Kapazität 
des Remalning-Akkus an. Drücken Sie die Steuertaste, die Lichter kehren zur ursprünglichen 
Modusanzeige zurück.

WARNUNG

HINWEIS
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LED Status Instruction Description

Battery capacity 75%-100%All LEDs: Solid white

Battery capacity 50%-75%All LEDs: Solid white

Battery capacity 25%-50%All LEDs: Solid white

Battery capacity 10%-25%All LEDs: Solid white

Low battery capacity < 10%LED1: Blinking red

Battery charging level: 0-25%LED1: Blinking white

Battery charging level: 25-50%
LED1: Solid white

LED2: Blinking white

Battery charging level 50%-75%
LED1&2: Solid white
LED3: Blinking white

Battery charging level: 75-100%
LED1&2&3: Solid white

LED4: Blinking white

Battery charging level: 100%AllI LEDs: Solid white
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Status LEDs in the right lever

• Das offizielle Hypershell-Ladegerät ist optional und muss separat erworben werden.
• Vergewissern Sie sich, dass der Batterieanschluss und der Ladeanschluss trocken sind, bevor 

Sie das Netzkabel einstecken.
• Stellen Sie sicher, dass Ladegeräte von Drittanbietern einen USB-C-Anschluss unterstützen.
• Unterschiedliche Leistungswerte von Ladegeräten von Drittanbietern können zu Schwankun-

gen in der Ladeeffizienz führen.

3.3 Laden Sie den Akku mit einem Ladegerät auf

Bitte verwenden Sie das mitgelieferte Standard-USB-C-Ladekabel, um den Akku vor jedem 
Gebrauch vollständig aufzuladen.

Es wird empfohlen, offizielle Hypershell-Ladegeräte oder andere USB-C Power Delivery-Ladegeräte 
mit einer Leistung von nicht mehr als 100 W zu verwenden.

· Schließen Sie das Ladekabel und das Ladegerät an den Ladeanschluss am Hüfthebel an.

· Schließen Sie das Ladegerät an eine Wechselstromversorgung an, die Status-LEDs am rechten 
Beinhebel zeigen ein fließendes Lichtmuster an.

· Der Akku ist vollständig geladen, wenn alle Status-LEDs weiß werden. Trennen Sie das Ladegerät 
und das Ladekabel.

• Status-LEDs befinden sich am  rechten Beinhebel und die Helligkeit kann über Hypershell + 
APP eingestellt werden.

Sicherheitssystem für niedrigen Batteriestand
· Bitte laden Sie das Gerät sofort auf oder schalten Sie es aus, um die Batterie zu ersetzen, wenn die 
Batteriekapazität unter 10% fällt.
· Wenn die Batteriekapazität unter 10% fällt, reduziert das Gerät die Stromunterstützung schrittweise 
bis zum Transparent-Modus.
· Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn die Batteriekapazität aufgebraucht ist.

HINWEIS

VORSICHT
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3.4 Batterie herausnehmen und einsetzen

Um die Batterie zu entfernen, halten Sie die Batterieentriegelungstaste gedrückt, um die Batterie 
aus dem Hüfthebel zu ziehen und zu entfernen.

• Stellen Sie sicher, dass der Akku richtig und sicher montiert ist.

Um die Batterie einzulegen, richten Sie die Batteriesperre am Hüfthebel auf die Batterieaussparung 
aus. Ziehen Sie die Batterie in die unten angegebene Richtung, bis ein Verriegelungsklick zu hören 
ist.

WARNUNG
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4.3  Drücken und halten Sie die Knöpfe auf beiden Seiten der Hüftschnalle, um den Hüftgurt zu 
entfernen. Bitten Sie eine andere Person um Hilfe, um den Hiplever zu halten, falls erforderlich.

4.  Nehmen Sie das Gerät ab
4.1 Schalten Sie das Gerät aus

4.2 Drücken und halten Sie die Knöpfe auf beiden Seiten der Beinschnallen, um die Beingurte zu 
entfernen.
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• Achten Sie darauf, dass das Gerät während des Starts nicht plötzlich herunterfällt.

Weiche Stoffe sind verbrauchbar und ein regelmäßiger Austausch wird empfohlen.
5.  Weiche Stoffe ersetzen

5.1 Hüftgurt ersetzen

Hüftschnalle

b) Entfernen Sie vorsichtig den Hüftgurt.

c) Verwenden Sie den Schraubendreher in der Tasche und drehen Sie die Schrauben gegen den 
Uhrzeigersinn, um sie zu lösen. Nehmen Sie die Schrauben vorsichtig ab und bewahren Sie sie 

M4

VORSICHT

a) Nehmen Sie als Beispiel den Ersatz auf der rechten Seite. Lösen Sie die Hüftschnalle.
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d) Entfernen Sie den Hüftgurt von den Hüftstützen.

e) Befestigen Sie einen neuen Hüftgurt an der Hüftstütze und achten Sie darauf, dass die 
Schraubenlöcher ausgerichtet sind

Neuer Hüftgurt

BMI <22

BMI ≥22

f) Setzen Sie die Schrauben wieder in die Löcher ein und ziehen Sie sie mit dem Schraubendreher 
im Uhrzeigersinn fest.

g) Wiederholen Sie den Vorgang a) -f) auf der linken Seite.
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h) Vergessen Sie NICHT zu überprüfen, ob die Richtungsmarkierung auf beiden Hüftgurten mit der 
Markierung auf den Hüftstützen übereinstimmt.

i) Entfernen Sie die Hüftstütze vom Hüftgurtband.

Hüftstütze

Hüftgurt

j) Drehen Sie die Schrauben gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu lösen. Nehmen Sie die Schrauben 
vorsichtig ab und bewahren Sie sie sicher auf. Achten Sie darauf, sie nicht zu verlieren.
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k) Entfernen Sie den Hüftgurtgurt vom Hüfthebel.

l) Befestigen Sie einen neuen Hüftgurtgurt am Hüfthebel und achten Sie darauf, dass die 

Neuer Hüftgurt

m) Setzen Sie die Schrauben wieder in die Löcher ein und ziehen Sie sie mit dem Schraubendreher 
im Uhrzeigersinn fest.
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n) Befestigen Sie eine neue Hüftstütze am Hüftgurtband.

o) Schieben Sie den Hüftgurtgurt durch die Hüftgurte auf beiden Seiten und die Hüftschnallen.

Neue Hüftstütze

Hüftgurt

• Stellen Sie sicher, dass Sie der Pfeilrichtung folgen, die in den obigen Abbildungen angegeben ist.

VORSICHT
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5.2 Beingurt ersetzen

a)  Entriegeln Sie die Beinschnallen auf beiden Seiten, um den hinteren Beingurt zu entfernen

b) Entfernen Sie die Beinschnallen von den Beinhebelöffnungen unter dem Stoff.

Links Recht
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d) Schieben Sie die Beinschnalle mit Kraft in die Beinhebelöffnung.

e) Bringen Sie einen neuen hinteren Beingurt an den vorderen Beingurten an und verriegeln Sie die 
Schnallen wie unten gezeigt.

c) Halten Sie einen neuen vorderen Beingurt bereit. Stecken Sie die beiden gewebten Teile des 
vorderen Beingurts in die Enden des Beinhebels.
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1.2 Hüftgurt und Beingurte

a) Wenn Hüftgurt und Beinriemen aus Nylon bestehen , wischen Sie sie bitte mit einem weichen, 
feuchten Tuch ab.
• Vermeiden Sie die Verwendung einer Waschmaschine, da aggressives Rühren zu Ausbleichen 

oder Verformung des Materials führt.
• Versuchen Sie es NICHT im Trockner. Lassen Sie sie natürlich an der Luft trocknen.
• Vermeiden Sie längere Sonneneinstrahlung und hohe Umgebungsbedingungen, um Ausble-

ichen und Verformung zu verhindern.
b) Wenn der Hüftgurt und die Beingurte aus GORE -TEX-Material bestehen, wischen Sie sie bitte mit 
einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab. Tragen Sie regelmäßig ein 
GORE-TEX-Schutzspray auf, um die Wasserdichtigkeit des Materials wiederherzustellen.
• Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln mit Bleichmitteln oder stark alkalischen 

Inhaltsstoffen, da diese die Leistung des Materials beeinträchtigen.
• Vermeiden Sie die Verwendung einer Waschmaschine, da aggressives Rühren das Material 

beschädigen kann.
• Trocknen Sie sie NICHT im Trockner oder bei direkter Sonneneinstrahlung.

1.1 Struktur des Körpers

• Reinigen Sie die Körperstruktur vorsichtig mit einem weichen, feuchten Tuch.

• Bei schwer zu entfernendem Schmutz oder Kratzern mit einer Zahnbürste und Zahnpasta 
schrubben. Mit einem feuchten Tuch abwischen.

1.  Regelmäßige Wartung:

• Reinigen Sie die Körperstruktur NICHT mit Alkohol, Gas, Diesel, Aceton oder anderen 
ätzenden und flüchtigen chemischen Lösungsmitteln. Diese Stoffe können das Aussehen und 
die inneren Bestandteile beschädigen.

• Waschen Sie die Karosseriestruktur NICHT mit einem Hochdruckreiniger oder einem 
Hochdruckschlauch und setzen Sie die Karosseriestruktur NICHT unter Druck oder mit hoher 
Geschwindigkeit aus.

• Lassen Sie während der Reinigung KEIN Wasser in den Ladeanschluss oder die Metallklem-
men am Batterieanschluss eindringen.

• Ersetzen Sie regelmäßig den Hüftgurt und die Beingurte, wenn Sie sichtbare Abnutzung, 
Risse, Brüche, Verformungen oder andere Schäden feststellen.

Pflege und Lagerung

VORSICHT

VORSICHT
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2.1 Drehen Sie zwei Beinhebel nach innen, um die Körperstruktur zu falten.

2.  Lagerung

2.2 Bewahren Sie das Gerät in einer trockenen, gut belüfteten Umgebung auf. Lagern Sie es NICHT 
im Freien oder in der direkten Sonne.

2.3 Vermeiden Sie die Lagerung oder das Aufladen des Akkus in zu heißen oder zu kalten 
Umgebungen außerhalb der angegebenen Grenzwerte. Diese Bedingungen können die Lebens-
dauer des Akkus verkürzen und zu Fehlfunktionen des Akkus führen. Vermeiden Sie dramatische 
Veränderungen der Temperatur oder Luftfeuchtigkeit.

2.4 Bei Verwendung bei Raumtemperatur sind die Reichweite und die Leistung der Batterie am 
besten. Sie verringert die Reichweite und Leistung bei niedrigeren Temperaturen und erholt sich, 
wenn die Temperatur steigt.

2.5 Wenn Sie das Gerät länger als 3 Monate nicht benutzen, laden Sie es auf 40-60% auf, um es in 
optimalem Zustand zu halten.

3.  Entsorgung

3.1 Beachten Sie bei der Entsorgung des Geräts die örtlichen Vorschriften für elektronische Geräte.

3.2 Entsorgen Sie die Batterien erst nach einer vollständigen Entladung in speziellen Recyclingbe-
hältern. Entsorgen Sie die Batterien NICHT in normalen Müllbehältern. Halten Sie sich strikt an die 
örtlichen Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling von Batterien.

3.3 Entsorgen Sie eine Batterie sofort, wenn sie nach einer Überentladung nicht eingeschaltet 
werden kann.

3.4 Wenn der Ein- / Ausschalter der Batterie deaktiviert ist und die Batterie nicht vollständig 
entladen werden kann, wenden Sie sich an eine professionelle Batterieentsorgungs- / Recyclinga-
gentur, um weitere Unterstützung zu erhalten
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1.Probleme beim Einschalten und Anfahren

Bitte stellen Sie sicher, dass der Akku angeschlossen ist und über ausreichend Strom verfügt. Wenn das 
Problem weiterhin besteht und nicht mit dem Akku zusammenhängt, wenden Sie sich bitte an den 
technischen Support von Hypershell, um Hilfe zu erhalten.

2.Meine Hypershell reagiert nicht, wenn ich die Steuertaste drücke und den Modus wechsle.

Bitte wenden Sie sich an den technischen Support von Hypershell, um Hilfe zu erhalten.

3.Die Lichter funktionieren nicht, wenn ich die Steuertaste drücke.

Bitte wenden Sie sich an den technischen Support von Hypershell, um Hilfe zu erhalten.

4.Das Gerät reagiert nicht, wenn ich mit Hypershell + APP arbeite.

a.Überprüfen Sie, ob die Bluetooth-Verbindung erfolgreich hergestellt wurde.

b.Bestätigen Sie, ob Sie im Konto angemeldet sind oder ob die Anmeldedaten korrekt sind.

c.Aktualisieren Sie die Hypershell + APP-Version auf die neueste Version.

d.Wenn das Problem immer noch besteht, wenden Sie sich bitte an den technischen Support von 
Hypershel, um Hilfe zu erhalten

5.Ich habe meinen Kontonamen oder mein Passwort in der Hypershell + APP vergessen.

a.Wenn nur das Passwort vergessen wurde, klicken Sie auf der Anmeldeseite auf Passwort vergessen, 
um das Passwort zurückzusetzen.

b.Wenn sowohl der Kontoname als auch das Passwort vergessen werden, suchen Sie die registrierte 
E-Mail-Adresse. Andernfalls müssen Sie ein neues Konto erstellen.

6.Daten können nicht mit Hypershell + APP synchronisiert werden.

a.Überprüfen Sie, ob die Bluetooth-Verbindung erfolgreich hergestellt wurde.

b.Bestätigen Sie, ob Sie im Konto angemeldet sind oder ob die Anmeldedaten korrekt sind.

c.Aktualisieren Sie die Hypershell + APP-Version auf die neueste Version.

d.Wenn das Problem immer noch besteht, wenden Sie sich bitte an den technischen Support von 
Hypershel, um Hilfe zu erhalten

7.Verfahren zum Zurücksetzen auf die werkseitige Standardkonfiguration

Verwenden Sie die Hypershell + APP, um auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen

8.Wenn der Fehlercode auf Hypershell + APP angezeigt wird, folgen Sie bitte den Lösungen in der 
folgenden Tabelle.

Error Code Error Description Solution

After cooling down, try restarting 
once the room temperature is 
restored.

The motor is experiencing 
overheating

error00

Please stop the device 
immediately. You can restart it 
once the battery is recharged.

The battery is low on charge. 
Hyper mode is not availableerror01

Please wait for the battery 
temperature to return to normal 
before restarting.

Battery temperature is below 
optimal levels

error02

Anleitung zur Fehlerbehebung
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Please wait for the battery 
temperature to normalize before 
restarting the device.

The battery temperature is 
too high

error03

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The absolute position sensor 
has malfunctioned

error04

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The relative position sensor 
has malfunctioned

error05

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

CAN communication error 
detected

error06

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The air pressure sensor has 
malfunctioned

error07

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The accelerometer and 
gyroscope sensors have 
malfunctioned.

error08

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The geomagnetic sensor has 
malfunctioned

error09

Please reapply the product 
according to the instructions and 
the system will re-detect.

Loosen waist belt detected
error10

Please reapply the product 
according to the instructions and 
the system will re-detect.

Loosen leg strap detectederror11

Please reapply the product 
according to the instructions and 
the system will re-detect.

Leg strap detachment 
detected

error12

Please discontinue device usage, 
allow the battery to cool down, 
check the connections, and 
contact customer service if 
necessary.

Battery overcharge 
protection was initiated

error13

Please discontinue device usage, 
allow the battery to cool down, 
check the connections, and contact 
customer service if necessary.

Battery over-discharged 
protection initiated.

error14
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Please discontinue device usage, 
allow the battery to cool down, 
check the connections, and 
contact customer service if 
necessary.

Battery over-current 
protection was initiated

error15

Please discontinue device usage, 
and contact customer service if 
necessary.

Battery short-circuit 
protection was initiated.error16

Please wait for the battery 
temperature to return to normal 
before restarting.

Battery overheating 
protection was initiated

error17

Please wait for the battery 
temperature to return to normal 
before restarting.

Battery undercooling 
protection was initiated

error18

In case the issue persists, you can 
choose to avail of our repair or 
return services.

Battery Communication 
failure detected

error19

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.

The motor drive board 
temperature is too high

error20

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.Motor drive failureerror21

Contact customer service for 
warranty, repair, or return services.Charging module failureerror22
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2. Kalifornien Warnung
Dieses Produkt enthält Chemikalien, darunter Blei, von denen bekannt ist, dass sie Krebs, Geburtsfe-
hler oder andere reproduktive Schäden verursachen.

3. Erklärung der Europäischen Union zur Einhaltung der Vorschriften
Wichtige WEEE-Informationen

Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen von Teil 15 der FCC-Regeln. Der Betrieb unterliegt den 
folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen, und 
(2) dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen 
unerwünschten Betrieb verursachen können.
Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften 
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können dazu führen, dass der Benutzer die Befugnis 
zum Betrieb des Geräts verliert.
Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und erfüllt die Grenzwerte für ein digitales Gerät der Klasse B 
gemäß Teil 15 der FCC-Regeln. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen 
schädliche Störungen in einer Wohnanlage bieten.
Dieses Gerät erzeugt Nutzungen und kann Hochfrequenzenergie abstrahlen und, wenn es nicht 
gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird, schädliche Störungen der Funkkommu-
nikation verursachen. Es gibt jedoch keine Garantie dafür, dass in einer bestimmten Anlage keine 
Störungen auftreten. Verursacht dieses Gerät schädliche Störungen des Radio- oder Fernsehemp-
fangs, die durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden können, wird dem Benutzer 
empfohlen, zu versuchen, die Störungen durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu 
beheben:
•Neuausrichtung oder Verlagerung der Empfangsantenne.
•Erhöhen Sie die Trennung zwischen Gerät und Empfänger.
•Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose eines anderen Stromkreises an als den, an den der 
Empfänger angeschlossen ist.
•Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio- / TV-Techniker, um Hilfe zu erhalten.

FCC RF-Strahlenexpositionserklärung
Dieses Gerät entspricht den FCC-Strahlungsgrenzwerten, die für eine unkontrollierte Umgebung 
festgelegt sind. Dieses Gerät sollte mit einem Mindestabstand von 20 cm zwischen dem Heizkörper 
und Ihrem Körper installiert und betrieben werden. Dieser Sender darf nicht zusammen mit einer 
anderen Antenne oder einem Sender betrieben werden.
FCC-Vorsicht: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung 
der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können dazu führen, dass der Benutzer 
nicht mehr befugt ist, dieses Gerät zu bedienen.

1.  FCC-Zertifizierung

Zertifizierung
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Batterien oder Verpackungen für Batterien werden gemäß der Europäischen Richtlinie 2006/66/ 
EG und der Änderung 2013/56/ EU über Batterien und Akkumulatoren sowie Altbatterien und 
-akkumulatoren gekennzeichnet.

Die Richtlinie legt den in der gesamten Europäischen Union geltenden Rahmen für die Rückgabe 
und das Recycling von Altbatterien und -akkumulatoren fest. Dieses Etikett wird auf verschiedenen 
Batterien angebracht, um anzuzeigen, dass die Batterie nach Ablauf der Lebensdauer gemäß dieser 
Richtlinie nicht weggeworfen, sondern zurückgewonnen werden soll.

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2006/66/ EG und der Änderung 2013/56/ EU werden Batterien 
und Akkumulatoren gekennzeichnet, um anzuzeigen, dass sie am Ende ihrer Lebensdauer getrennt 
gesammelt und recycelt werden sollen. Das Etikett auf der Batterie kann auch ein chemisches 
Symbol für das betreffende Metall in der Batterie enthalten (Pb für Blei, Hg für Quecksilber und Cd 
für Cadmium). Die Nutzer von Batterien und Akkumulatoren dürfen Batterien und Akkumulatoren 
nicht als unsortierte Siedlungsabfälle entsorgen, sondern den den Kunden zur Verfügung stehenden 
Sammelrahmen für die Rückgabe, das Recycling und die Behandlung von Batterien und Akkumula-
toren nutzen. Die Beteiligung der Kunden ist wichtig, um mögliche Auswirkungen von Batterien und 
Akkumulatoren auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit aufgrund des möglichen Vorhan-
denseins gefährlicher Stoffe zu minimieren.

Bevor Elektro- und Elektronikgeräte (EEE) in den Abfallsammelstrom oder in Abfallsammelanlagen 
gebracht werden, muss der Endnutzer von Geräten, die Batterien und / oder Akkumulatoren 
enthalten, diese Batterien und Akkumulatoren zur getrennten Sammlung entfernen.

Informationen zur Entsorgung und zum Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten Richtige 
Entsorgung dieses Produkts. Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
entsorgt werden mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden sollte.

Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie sie verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederver-
wendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, verwenden 
Sie bitte die Rückgabe- und Abholsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt für ein umweltfreundliches Recycling verwen-
den.

Informationen zum Batterierecycling für die Europäische Union.

4.  Richtlinie zur Beschränkung gefährlicher Stoffe (RoHS)
Dieses Hypershell-Produkt mit den enthaltenen Teilen (Kabel, Schnüre usw.) erfüllt die Anforderun-
gen der Richtlinie 2011/85/ EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten ("ROHS recast" oder "ROHS 2").
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Hypershell ist eine Marke der Hypershell Co., Ltd. (abgekürzt als "Hypershell") und ihrer verbundenen 
Unternehmen. Die Namen der Produkte, Marken usw., das in diesem Handbuch erscheinen, sind Marken 
oder eingetragene Marken der jeweiligen Eigentümergesellschaften. Dieses Produkt und das Handbuch 
sind urheberrechtlich durch Hypershell geschützt, wobei alle Rechte vorbehalten sind. Kein Teil dieses 
Produkts oder Handbuchs darf ohne vorherige schriftliche Zustimmung oder Genehmigung von 
Hypershell in irgendeiner Form vervielfältigt werden.

In Übereinstimmung mit Gesetzen und Vorschriften behält sich Hypershell das Recht auf die endgültige 
Auslegung dieses Dokuments und aller Dokumente im Zusammenhang mit diesem Produkt vor. Dieses 
Dokument kann ohne vorherige Ankündigung geändert (Aktualisierungen, Überarbeitungen oder 
Kündigungen)  werden . Bitte besuchen Sie die offizielle Website von Hypershell: https: / / www.hyper-
shelltech / support / , um die neuesten Produktinformationen zu erhalten.

Marque et déclaration légale
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